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Introduction

Congratulations on the pur-
chase of your new device. 
With it, you have chosen a 
high quality product.
During production, this equip-
ment has been checked for 
quality and subjected to a final 
inspection. The functionality 
of your equipment is therefore 
guaranteed. 

The operating  
instructions constitute part 

of this product. They contain 
important information on safe-
ty, use and disposal.
Before using the product,  
familiarise yourself with all 
of the operating and safety 
instructions. Use the product 
only as described and for the 
applications specified.
Keep this manual safely and 
in the event that the product is 
passed on, hand over all  
documents to the third party.
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Intended Use

The rechargeable battery is 
compatible with all devices 
from the Parkside X 20 V Team 
series. The batteries may only 
be charged using chargers 
from the Parkside X 20 V TEAM 
series. Any other use can dam-
age the device and thus pose a 
substantial risk to the user. This 
device is not suitable for com-
mercial use. The warranty is 
void in the case of commercial 
use. 
The manufacturer is not liable 
for damage caused by improp-
er use or incorrect operation.

General 
Description

 The illustrations can 
be found on the front 
fold-out page.

Extent of the delivery

• Rechargeable battery
• Instruction manual

 The charger is not  
included in delivery.

Dispose of the packaging  
material correctly.

 Overview

1 Release button
2 Button for the charge  

status display
3 Battery charge level  

indicator
4 Rechargeable battery

Technical Data

Battery (Li-Ion) PAP 20 A1
Battery cells .........................5 
Nominal voltage ......... 20 V  
Capacity .....................2.0 Ah
Energy ........................40 Wh
Temperature.......... max. 50 °C

Charging process ....4 - 40 °C
Operation ........... -20 - 50 °C
Storage ..................0 - 45 °C

This type of battery may be 
charged with the following 
chargers: PLG 20 A1, 
PLG 20 A3, PDSLG 20 A1.
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These chargers can only 
recharge the following 
batteries: PAP 20 A1, 
PAP 20 A2, PAP 20 A3.
Charging time (min.) PAP 20 A1
PLG 20 A1 60
PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30

An up-to-date list of  
battery compatibility  
can be found at:  
www.lidl.de/akku

Safety 
information
Graphical symbols

Symbols in the  
manual

 Warning sym-
bols with infor-
mation on dam-
age and injury 
prevention.

 Hazard symbol 
with informa-
tion on the 
prevention of 

personal injury 
caused by elec-
tric shock.

 Help symbols with 
information on 
improving tool han-
dling.

Symbols on the  
Battery

 This recharge-
able battery 
is part of 
the Parkside 
X 20 V TEAM 
series

 Read through 
the instruction 
manual care-
fully.

 Button for 
the charge 
status dis-
play

Do not 
dispose of 
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batteries in house-
hold waste, fire or 
water.

 Do not subject 
the battery to 
strong sunlight 
over long peri-
ods and do not 
leave it on a 
heater (max.  
50 °C).

 Take batteries to 
an old battery 
collection point 
where they will 
be recycled in 
an environmen-
tally friendly 
manner. 

 Electrical appli-
ances must not 
be disposed of 
with the domes-
tic waste.

General Safety  
Directions

 Caution! When 
using power tools, 
observe the follow-
ing basic safety 
measures for the 
prevention of electric 
shocks and the risk 
of injury and fire. 
Please read all 
these instructions 
before using this 
electric tool and 
please keep the 
safety instructions.

Careful handling and 
use of battery devices

• Only recharge batter-
ies using chargers be-
longing to the Parkside 
X 20 V Team series. 
If a charger that has 
been designed for a 
particular type of bat-
tery is used to charge 
other batteries, there is 
a risk of fire.

• In the power tools, 
use only the batteries 
designed for the pur-
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pose. The use of other 
batteries may result 
in injuries and risk of 
fire.

• Keep the unused bat-
tery away from paper 
clips, coins, keys, 
nails, screws and oth-
er small metal objects, 
which could cause 
bridging of the con-
tacts. A short circuit 
between the battery 
contacts may cause 
burns or fire.

• If used incorrectly, liq-
uid may leak from the 
battery. Avoid contact 
with this. In the event 
of accidental contact, 
rinse off with water. 
If the liquid gets into 
eyes, seek medical 
assistance. Leaking 
battery fluid may 
cause skin irritations 
or burns.

• Do not use damaged 
or altered batteries. 
Damaged or altered 

batteries can be unpre-
dictable and lead to 
fire, explosion or risk 
of injury.

• Do not expose batter-
ies to fire or elevated 
temperatures. Fire 
or temperatures over 
130 C° can cause an 
explosion.

• Follow all instruc-
tions for charging 
and never charge the 
battery or the battery-
powered tool outside 
the temperature range 
stated in the operating 
instructions. Incorrect 
charging or charging 
outside the permitted 
temperature range 
may destroy the bat-
tery and increase the 
risk of fire.

Service

• Never repair damaged 
batteries. All battery 
repairs should be car-
ried out by the manu-
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facturer or authorised 
customer service cen-
tres only.

Special safety direc-
tions for battery- 
operated tools

• Ensure that the device 
is switched off before 
inserting the battery. 
Inserting a battery into 
a power tool that is 
switched on may result 
in accidents. 

• Recharge the batteries 
indoors only because 
the battery charger is 
designed for indoor 
use only.

• To reduce the electric 
shock hazard, unplug 
the battery charger 
from the mains before 
cleaning the charger. 

• Do not subject the bat-
tery to strong sunlight 
over long periods and 
do not leave it on a 
heater. Heat damages 

the battery and there is 
a risk of explosion.

• Allow a hot battery to 
cool before charging. 

• Do not open up the 
battery and avoid 
mechanical damage 
to the battery. Risk of 
short circuit and fumes 
may be emitted that 
irritate the respiratory 
tract. Ensure fresh air 
and seek medical  
assistance.

• Do not use any  
accessories that are 
not recommended by 
PARKSIDE. This can 
result in electric shock 
or fire.

 Observe the safety 
information 

and notes on 
charging in the in-
struction manual 
for your Parkside X 
20 V Team series 
tool and charger.
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Operation

Removing/inserting 
the Battery

 Only insert the re-
chargeable battery 
once the battery-
operated tool is 
ready for use.  
Risk of injury!

1. To remove the battery (4) 
from the appliance, press the 
release button (1) on the bat-
tery and pull out the battery.

2. To insert the battery (4), 
place it on the guide track 
and push it into the appli-
ance. It will audibly snap in.

Checking the charge 
status of the re-
chargeable battery

The battery charge status indi-
cator (3) signalises the state of 
charge of the battery (4).

Press the button (2) on the bat-
tery.  The state of charge of the 
battery is displayed by illumi-
nating the 3-colour LED lights of 
the state of charge display.

3 LEDs light up  
(red, orange and green):
Battery is fully charged.
2 LEDs light up  
(red and orange):
Battery has a residual charge.
1 LED lights up (red):
Battery has to be charged

 Only charge the battery 
(4) when the red LED on 
the charge status indica-
tor (3) is on.

Used batteries

• If a fully recharged bat-
tery lasts for considerably 
shorter operating times, 
the battery is used up and 
needs to be replaced. Only 
use an OEM battery pack 
replacement available from 
our Customer Service.
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• The storage temperature for 
the battery is between 0 °C 
and 45 °C. Avoid extreme 
cold or heat during storage 
to ensure the battery output 
is not adversely affected.

Cleaning

Clean the battery with a dry 
cloth or with a paint brush. 
Do not use water or metal  
objects.

Maintenance

•  The equipment is  
maintenance free.

Waste Disposal/
Environmental 
Protection
Remove the battery from the 
device and recycle the battery 
and packaging in an environ-
mentally-friendly manner.  
Dispose of the packaging mate-
rial properly.

• Always take heed of 
the applicable safety in-
structions as well as the 
environmental protection 
regulations and information 
(see “Cleaning and Mainte-
nance”).

Storage

• Remove the battery before 
storing the unit for longer 
periods of time (e.g. hiber-
nation).

• Store the battery only in 
a partially charged state. 
During prolonged storage, 
2 to 3 LEDs should be illu-
minated. 

• During a longer storage 
period, check the state 
of charge of the battery 
and recharge if necessary 
roughly every 3 months.

• In order to keep the bat-
tery well charged, avoid 
exposing the appliance to 
extreme heat or cold in stor-
age.
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 Electric units do not 
belong with domestic 
waste. 

 Do not dispose of bat-
teries in household 
waste, fire (risk of 
explosion) or water. 
Damaged batteries may 
damage the environ-
ment and your health 
if toxic fumes or liquids 
leak out.

• Defective or used batter-
ies must be recycled in 
accordance with Directive 
2006/66/EC.

• Return the unit and the 
recharger to a recycling 
centre. The plastic and 
metal parts employed can 
be separated out and thus 
recycled use can be imple-
mented. Ask our Service-
Center for details.

• Dispose of batteries in 
discharged condition. We 
recommend covering the 
pole with adhesive tape to 

prevent a short circuit. Do 
not open up the battery.

• Dispose of batteries in ac-
cordance with the local 
regulations. Take batteries 
to an old battery collection 
point where they will be 
recycled in an environmen-
tally friendly manner. For 
information about this, ask 
your local waste manage-
ment company or our ser-
vice centre.

•  Defective units returned to 
us will be disposed of for 
free.

•  Throw the cut grass on the 
compost. Do not throw it 
in the normal household 
waste.

Guarantee

Dear Customer,
This device comes with a three-
year warranty from the date of 
purchase. 
In case of defects, you have 
statutory rights against the 
seller of the product. These stat-
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utory rights are not restricted 
by our guarantee presented 
below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee be-
gins on the date of purchase. 
Please retain the original re-
ceipt. This document is required 
as proof of purchase.
If a material or manufactur-
ing defect occurs within three 
years of the date of purchase 
of this product, we will repair 
or replace – at our choice – the 
product for you free of charge. 
This guarantee requires the 
defective equipment and proof 
of purchase to be presented 
within the three-year period 
with a brief written description 
of what constitutes the defect 
and when it occurred.
If the defect is covered by our 
guarantee, you will receive 
either the repaired product or a 
new product. No new guaran-
tee period begins on repair or 
replacement of the product.

Guarantee Period and 
Statutory Claims for De-
fects
The guarantee period is not 
extended by the guarantee 
service. This also applies for re-
placed or repaired parts. Any 
damages and defects already 
present at the time of purchase 
must be reported immediately 
after unpacking. Repairs aris-
ing after expiry of the guaran-
tee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been care-
fully produced in accordance 
with strict quality guidelines 
and conscientiously checked 
prior to delivery.

The warranty is only valid for 
material or manufacturing de-
fects. This warranty does not 
extend to consumable parts ex-
posed to normal wear and tear 
(e.g. battery capacity).
This guarantee shall be invalid 
if the product has been dam-
aged, used incorrectly or not 
maintained. Neither does it ex-
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tend to damage resulting from 
water, frost, lightning and fire 
or improper transport. Precise 
adherence to all of the instruc-
tions specified in the operating 
manual is required for proper 
use of the product. Intended 
uses and actions against which 
the operating manual advises 
or warns must be categorically 
avoided.
The product is designed only 
for private and not commercial 
use. The guarantee will be 
invalidated in case of misuse 
or improper handling, use 
of force, or interventions not 
undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of 
Guarantee
To ensure efficient handling of 
your query, please follow the 
directions below:
• Please have the receipt  

and item number 
(IAN 346162_2004) ready 
as proof of purchase for all 
enquiries.

• Please find the item number 
on the rating plate.

• Should functional errors or 
other defects occur, please 
initially contact the service 
department specified below 
by telephone or by e-mail. 
You will then receive further 
information on the process-
ing of your complaint.

• After consultation with our 
customer service, a product 
recorded as defective can 
be sent postage paid to the 
service address communi-
cated to you, with the proof 
of purchase (receipt) and 
specification of what consti-
tutes the defect and when it 
occurred. In order to avoid 
acceptance problems and 
additional costs, please be 
sure to use only the address 
communicated to you. En-
sure that the consignment is 
not sent carriage forward 
or by bulky goods, express 
or other special freight. 
Please send the equipment 
inc. all accessories supplied 
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at the time of purchase 
and ensure adequate, safe 
transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not 
covered by the guarantee can 
be carried out by our service 
branch, which will be happy to 
issue a cost estimate for you.
We can handle only equipment 
that has been sent with ade-
quate packaging and postage.
Attention: Please send your 
equipment to our service 
branch in clean condition 
and with an indication of the 
defect.
Equipment sent carriage 
forward or by bulky goods, 
express or other special freight 
will not be accepted.
We will dispose of your defec-
tive devices free of charge 
when you send them to us.

Service-Center

GB
 Service Great Britain

 Tel.: 0800 404 7657 
  E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
 IAN 346162_2004

CY
 Service Cyprus

 Tel.: 8009 4409
 E-Mail: 
 grizzly@lidl.com.cy
 IAN 346162_2004

Importer

Please note that the following 
address is not a service ad-
dress. Please initially contact 
the service centre specified 
above.

Grizzly Tools  
GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzly-service.eu
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Spare Parts/Accessories

Spare parts and accessories can be  
obtained at  

www.grizzly-service.eu

If you have issues ordering, please use the contact form.  
If you have any other questions, contact the ”Service-Center”  
(see page 15).

Battery 
PAP 20 A1, 2.0 Ah .............................................80001172
PAP 20 A3, 4.0 Ah .............................................80001159

Charger 
PLG 20 A1; 2,4 A;EU............................................80001337
PLG 20 A1; 2,4 A;UK ...........................................80001338 
PLG 20 A3; 4,5 A; EU .........................................80001323
PLG 20 A3; 4,5 A; UK.........................................80001324
PDSLG 20 A1; EU ...............................................80001339
PDSLG 20 A1; UK ...............................................80001340
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Εισαγωγή

Συγχαρητήρια για την αγορά 
της νέας συσκευής σας. Προ-
τιμήσατε να αγοράσετε ένα 
προϊόν ανώτερης ποιότητας. 
Η ποιότητα αυτής της συσκευής 
ελέγχθηκε κατά τη διάρκεια της 
παραγωγής, αλλά και σε τελικό 
έλεγχο. Με τον τρόπο αυτό 
εξασφαλίστηκε η λειτουργικότητα 
της συσκευής σας. 

Οι οδηγίες χρήσης απο-
τελούν αναπόσπαστο 

τμήμα αυτού του προϊόντος. 
Περιέχουν σημαντικές υποδεί-
ξεις για την ασφάλεια, τη χρή-
ση και διάθεση της συσκευής. 
Πριν τη χρήση του προϊόντος 
να εξοικειωθείτε με όλες τις 
οδηγίες χειρισμούς και τις υπο-
δείξεις ασφαλείας. Να χρησι-
μοποιείτε το προϊόν μόνο 
όπως περιγράφεται και μόνο 
για τον αναφερόμενο σκοπό. 
Να φυλάξετε καλά τις οδηγίες 
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και να τις παραδώσετε σε τρί-
τους μαζί με το προϊόν.

Σκοπός χρήσης

Ο συσσωρευτής είναι συμβατός 
με όλες τις συσκευές της σειράς 
PARKSIDE X 20 V Team. Οι 
συσσωρευτές επιτρέπεται να 
φορτίζονται μόνο με συσκευές 
φόρτισης της σειράς Parkside 
X 20 V TEAM. Οποιαδήποτε άλλη 
χρήση, η οποία δεν εγκρίνεται 
ρητά μέσα από τις οδηγίες αυτές, 
μπορεί να προκαλέσει ζημιές στη 
συσκευή και να αποτελέσει σοβα-
ρό κίνδυνο για το χρήστη. Αυτή η 
συσκευή δεν είναι κατάλληλη για 
επαγγελματική χρήση. Σε περί-
πτωση επαγγελματικής χρήσης 
παύει να ισχύει η εγγύηση. Ο 
κατασκευαστής δεν ευθύνεται 
για ζημιές που προκλήθηκαν 
λόγω μη ενδεδειγμένης χρήσης 
ή λόγω εσφαλμένου χειρισμού.

Γενική περιγραφή

Θα βρείτε τις απεικο-
νίσεις στην μπροστι-

νή ανοιγόμενη σελίδα.

Παραδοτέα υλικά

• Συσσωρευτής
• Οδηγιών χρήσης

 Η συσκευή φόρτισης 
δεν περιλαμβάνεται 
στον παραδοτέο 
εξοπλισμό.

Διαθέστε τα υλικά συσκευασίας 
σύμφωνα με τους κανονισμούς.

 Επισκόπηση

1 Πλήκτρο απασφάλισης
2 Κουμπί για την εμφάνιση 

κατάστασης φόρτισης
3 Ένδειξη φόρτισης  

μπαταρίας
4 Συσσωρευτής

Τεχνικά στοιχεία

Συσσωρευτής 
(λιθίου - ιόντων) ... PAP 20 A1
Αριθμός των στοιχείων ..........5
Ονομαστική τάση ......... 20 V  
Χωρητικότητα ................2,0 Ah
Ενέργεια ....................... 40 Wh
Μέγ. θερμοκρασία  .........50 °C
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Διαδικασία φόρτισης 4 - 40 °C
Λειτουργία............. -20 - 50 °C
Αποθήκευση ............ 0 - 45 °C

Αυτός ο συσσωρευτής 
επιτρέπεται να φορτίζεται 
με τις ακόλουθες συσκευές 
φόρτισης: PLG 20 A1, 
PLG 20 A3, PDSLG 20 A1.

Αυτές οι συσκευές φόρτισης 
επιτρέπεται να φορτίζουν 
τους εξής συσσωρευτές: 
PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3.
Χρόνος 
φόρτισης (ελάχ.)

PAP 20 A1

PLG 20 A1 60

PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30

Δείτε παρακάτω μια 
ενημερωμένη λίστα της 
συμβατότητας συσσω-

ρευτή: 
www.lidl.de/akku

Υποδείξεις ασφάλειας

Σύμβολα και 
εικονοσύμβολα

Σύμβολα στις οδηγίες
Σύμβολα κινδύ-

νου με στοιχεία 
για την πρόληψη προ-

σωπικών και υλικών 
ζημιών.

Σύμβολα κινδύ-

νων με πληροφο-

ρίες για την πρόληψη 
βλαβών σε άτομα από 
ηλεκτροπληξία.

Σύμβολο υπόδειξης 
με πληροφορίες για 

τον καλύτερο χειρισμό 
της συσκευής.

Σήματα εικόνες στο 
συσσωρευτή

Αυτή η συσκευή 
φόρτισης είναι 
τμήμα της σειράς 

Parkside X 20 V TEAM

 Διαβάστε τις οδη-
γίες λειτουργίας 
προσεκτικά.
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 Κουμπί για 
την εμφάνιση 
κατάστασης 
φόρτισης

Μη πετάτε 
τις μπαταρί-
ες στα οικι-

ακά απορρίμματα, στη 
φωτιά ή στο νερό. 

Μην εκθέτετε τη μπα-
ταρία/τη συσκευή για 

μεγάλο χρονικό διάστημα 
σε εντατική ηλιακή ακτινο-
βολία και μη την ακουμπάτε 
πάνω σε σώματα καλορι-
φέρ (max. 50 °C).

Παραδίδετε τις 
μπαταρίες σε κέ-

ντρο συλλογής μεταχειρι-
σμένων μπαταριών, όπου 
θα μεριμνηθεί η ανακύ-
κλωσή τους με τρόπο φι-
λικό για το περιβάλλον.

 Οι ηλεκτρικές συ-
σκευές δεν ανήκουν 
στα οικιακά απορ-
ρίμματα. 

Γενικές υποδείξεις 
ασφαλείας

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Διαβάστε όλες τις 
υποδείξεις ασφά-

λειας, τις οδηγίες, 
τις εικόνες και τα 
τεχνικά δεδομένα 
που συνοδεύουν 
το παρόν ηλε-

κτρικό εργαλείο. 
Παραλείψεις στην 
τήρηση των υποδεί-
ξεων ασφαλείας και 
των οδηγιών μπο-
ρούν να οδηγήσουν 
σε ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά και/ή βα-
ρείς τραυματισμούς.

Προσεκτικος χειρισμος 
και χρηση μπαταριων
• Φορτίζετε συσσω-

ρευτές της Σειράς 
Parkside X 20 V Team 
μόνο με συσκευές 
φόρτισης της Σειράς 
Parkside X 20 V Team. 
Για μια συσκευή φόρτι-
σης, η οποία ενδείκνυ-
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ται για ένα συγκεκριμέ-
νο είδος συσσωρευτών, 
υπάρχει κίνδυνος 
πυρκαγιάς, εάν αυτή η 
συσκευή φόρτισης χρη-
σιμοποιείται με άλλους 
συσσωρευτές.

• Να χρησιμοποιείτε 
μόνο τις κατάλληλες 
μπαταρίες στα ηλε-

κτρικά εργαλεία. Η 
χρήση άλλων μπατα-
ριών μπορεί να προ-
καλέσει τραυματισμούς 
και κίνδυνο πυρκαγιάς.

• Η μπαταρία που δεν 
χρησιμοποιείται να 
βρίσκεται μακριά 
από συνδετήρες, 
κέρματα, κλειδιά, 
καρφιά, βίδες ή άλλα 
μεταλλικά μικροα-

ντικείμενα που θα 
μπορούσαν να προ-

καλέσουν γεφύρωση 
των επαφών. Ένα εν-
δεχόμενο βραχυκύκλω-
μα μεταξύ των επαφών 
της μπαταρίας μπορεί 
να έχει σαν συνέπεια 
εγκαύματα ή φωτιά.

• Σε περίπτωση 
εσφαλμένης χρήσης 
μπορεί να εξέλθει 
υγρό από τη μπατα-

ρία. Να αποφεύγετε 
την επαφή με το υγρό 
αυτό. Σε περίπτωση 
αθέλητης επαφής, ξε-

πλύντε με νερό. Εάν 
το υγρό πάει στα μάτια, 
συμβουλευθείτε και ένα 
γιατρό. Το εξερχόμενο 
υγρό από μπαταρία 
μπορεί να προκαλέσει 
δερματικούς ερεθι-
σμούς ή και εγκαύματα.

• Μη χρησιμοποιείτε 
έναν φθαρμένο ή πα-

ραμορφωμένο συσ-

σωρευτή. Φθαρμένοι 
ή τροποποιημένοι 
συσσωρευτές μπορεί 
να συμπεριφερθούν 
απρόβλεπτα και να 
οδηγήσουν σε πυρκα-
γιά, έκρηξη ή κίνδυνο 
τραυματισμών.

• Μην εκθέτετε τους 
συσσωρευτές σε 
πυρκαγιά ή σε υψη-

λές θερμοκρασίες. 
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Πυρκαγιά ή θερμοκρα-
σίες πάνω από 130 °C 
μπορούν να προκαλέ-
σουν έκρηξη.

• Τηρείτε όλες τις οδη-

γίες σχετικά με τη 
φόρτιση και μη φορτί-
ζετε το συσσωρευτή 
ή το επαναφορτιζόμε-

νο εργαλείο εκτός του 
αναφερόμενου στις 
οδηγίες λειτουργίας 
τομέα θερμοκρασί-
ας. Λάθος φόρτιση ή 
φόρτιση εκτός του επι-
τρεπόμενου τομέα θερ-
μοκρασίας μπορεί να 
καταστρέψει το συσσω-
ρευτή και να αυξήσει 
τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

Σέρβις:

• Ποτέ μη συντηρείτε 
φθαρμένους συσ-

σωρευτές. Όλες οι 
εργασίες συντήρησης 
συσσωρευτών πρέπει 
να διεξάγονται μόνο 
από τον κατασκευαστή 
ή εξουσιοδοτημένες 

υπηρεσίες εξυπηρέτη-
σης πελατών.

ΕΙΔΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΜΗΧΑΝΗ-
ΜΑΤΑ ΜΕ ΣΥΣΣΩΡΕΥΤΗ

• Σιγουρευτείτε πως η 
συσκευή είναι απε-

νεργοποιημένη πριν 
τοποθετήσετε μέσα 
τη μπαταρία. Η τοπο-
θέτηση μπαταρίας σε 
ενεργοποιημένη συ-
σκευή μπορεί να προ-
καλέσει ατυχήματα.

• Να φορτίζεται τις μπα-

ταρίες σας πάντα σε 
κλειστούς χώρους, 
διότι ο φορτιστής 
προορίζεται μόνο για 
τον σκοπό αυτό.

•  Για μείωση του κιν-

δύνου της ηλεκτρο-

πληξίας, πριν τον 
καθαρισμό του φορ-

τιστή να βγάζετε το 
φις από την πρίζα. 

• Μην εκθέτετε τη μπα-

ταρία/το ηλεκτρικό 
εργαλείο/τη συσκευή 
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για μεγάλο χρονικό 
διάστημα σε εντατική 
ηλιακή ακτινοβολία 
και μη την ακουμπάτε 
πάνω σε σώματα κα-

λοριφέρ. Η ψηλές θερ-
μοκρασίες βλάπτουν τη 
μπαταρία και υφίσταται 
κίνδυνος έκρηξης.

• Πριν τη φόρτιση 
αφήστε τη ζεστή να 
κρυώσει. 

• Μην ανοίγετε τη μπα-

ταρία και αποφεύγετε 
τη μηχανική της βλά-

βη. Υφίσταται κίνδυ-

νος βραχυκυκλώμα-

τος και ενδεχομένως 
εξόδου ατμών που 
ερεθίζουν τις ανα-

πνευστικές οδούς. 
Φροντίζετε να υπάρχει 
καθαρός αέρας και 
αναζητήστε επιπρόσθε-
τα ιατρική βοήθεια.

• Μη χρησιμοvποιείτε 
αξεσουάρ τα οποία δεν 
συστήνονται από την 
PARKSIDE. Μπορεί έτσι 
να προκληθεί ηλεκτρο-
πληξία ή πυρκαγιά.

 Λαμβάνετε επίσης 
υπόψη τις υποδείξεις 
ασφάλειας και τις 
οδηγίες σχετικά 
με τη φόρτιση που 
αναφέρονται στις 
οδηγίες λειτουργίας 
της συσκευής 
φόρτισης και του 
εργαλείου της σειράς 
Parkside  
X 20 V Team.

Χρήση

τοποθέτηση/Αφαίρεση 
της μπαταρίας

 Τοποθετήστε τον συσ-

σωρευτή μόνο εάν είναι 
έτοιμο το επαναφορτι-
ζόμενο εργαλείο για τη 
χρήση. Υπάρχει κίνδυ-

νος τραυματισμού! 

1. Για την εξαγωγή του 
συσσωρευτή (4) από τη 
συσκευή, πατήστε το πλή-
κτρο απασφάλισης (1) στο 
συσσωρευτή και τραβήξτε 
έξω το συσσωρευτή.
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 Φορτίστε την μπαταρία 
(4) όταν ανάβει μόνο το 
κόκκινο LED της ένδειξης 
στάθμης φόρτισης (3).

Χρησιμοποιημένοι 
συσσωρευτές

• Μία σημαντικά ελαττωμένη 
διάρκεια λειτουργίας αποτε-
λεί ένδειξη για απαραίτητη 
αντικατάσταση της μπατα-
ρίας λόγω γήρανσης. Να 
χρησιμοποιείτε πάντα μόνο 
γνήσια ανταλλακτική μπατα-
ρία που θα βρείτε στο τμή-
μα εξυπηρέτησης πελατών.

• Προσέξτε οπωσδήποτε τις 
ισχύουσες υποδείξεις ασφα-
λείας καθώς και τους όρους 
και τις υποδείξεις για την προ-
στασάι του περιβάλλοντος.

Αποθήκευση

• Σε περίπτωση μακράς απο-
θήκευσης (π.χ. χειμερινή 
περίοδος), απομακρύνετε το 
συσσωρευτή από τη συσκευή.

• Αποθηκεύετε το συσσω-
ρευτή μόνο σε κατάσταση 

2. Για την τοποθέτηση του 
συσσωρευτή (4), ωθήστε 
το συσσωρευτή κατά μήκος 
της ράγας οδήγησης μέσα 
στη συσκευή. Ασφαλίζει με 
το χαρακτηριστικό ήχο.

Έλεγχος της κατάστασης 
φόρτισης της μπαταρίας

Η ένδειξη της φόρτισης (3) δεί-
χνει την κατάσταση φόρτισης 
της μπαταρίας (4).

Πατήστε το πλήκτρο (2) στο 
συσσωρευτή (4). Η κατάσταση 
φόρτισης του συσσωρευτή 
φαίνεται καθώς ανάβουν οι 
λυχνίες LED τριών χρωμάτων 
της ένδειξης κατάστασης φόρ-
τισης:

3 λυχνίες LED ανάβουν (κόκ-

κινο, πορτοκαλί και πράσινο):
Η μπαταρία έχει φορτιστεί
2 λυχνίες LED ανάβουν  
(κόκκινο και πορτοκαλί):
Η μπαταρία φορτίζεται μερικώς
1 LED ανάβει (κόκκινο):
Η μπαταρία πρέπει να φορτι-
στεί
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μερικής φόρτισης. Κατά τη 
διάρκεια μεγαλύτερης περι-
όδου αποθήκευσης πρέπει 
να ανάβουν 2 έως 3 LED. 

• Κατά τη διάρκεια μιας μα-
κράς φάσης αποθήκευσης 
ελέγχετε σχεδόν κάθε 3 μή-
νες την κατάσταση φόρτισης 
του συσσωρευτή και εάν 
απαιτείται διεξάγετε φόρτιση.

• Η βέλτιστη θερμοκρασία 
αποθήκευσης για το συσσω-
ρευτή βρίσκεται μεταξύ 0 °C 
και 45 °C. Κατά τη διάρκεια 
της αποθήκευσης αποφεύγε-
τε ακραίο ψύχος ή θερμότη-
τα, ώστε ο συσσωρευτής να 
μην χάνει την απόδοση του.

Καθαρισμός

Καθαρίζετε τον συσσωρευτή με 
ένα στεγνό πανί ή με ένα πινέλο. 
Μη χρησιμοποιείτε νερό ή 
μεταλλικά αντικείμενα.

Συντήρηση

Η συσκευή δεν χρειάζεται συ-
ντήρηση.

Απόσυρση/προστασία 
του περιβάλλοντος

Απομακρύνετε το συσσωρευτή 
από τη συσκευή και οδηγήστε 
αυτόν και τη συσκευασία σε 
μια φιλική προς το περιβάλλον 
ανακύκλωση.

 Ηλεκτρικές συσκευές 
δεν ανήκουν στα οικια-
κά απορρίμματα. 

 Μη πετάτε τις μπαταρί-
ες στα οικιακά απορρίμ-
ματα, στη φωτιά (κίν-
δυνος έκρηξης) ή στο 
νερό. Οι ελαττωματικές 
μπαταρίες μπορούν να 
βλάψουν το περιβάλλον 
και την υγεία σας εάν 
εκρεύσουν τοξικοί ατμοί 
ή υγρά.

• Οι ελαττωματικοί ή 
χρησιμοποιημένοι 
συσσωρευτές πρέπει να 
ανακυκλώνονται σύμφωνα 
με την Οδηγία 2006/66/EK.

• Παραδώστε τη συσκευή 
σε σημείο συλλογής προς 
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ανακύκλωση. Τα χρησιμο-
ποιηθέντα πλαστικά και 
μεταλλικά εξαρτήματα μπο-
ρούν να ξεχωριστούν και να 
αποσυρθούν με σκοπό την 
ανακύκλωσή τους. Προς το 
σκοπό αυτό απευθυνθείτε 
στο Κέντρο Σέρβις της εται-
ρίας μας.

• Να διαθέτετε τις μπαταρίες 
σε εκφορτισμένη κατάστα-
ση. Συνιστούμε να καλύ-
πτετε τους πόλους με κολ-
λητική ταινία για προστασία 
από βραχυκύκλωμα. Μην 
ανοίγετε τη μπαταρία.

• Να διαθέτετε τις μπαταρίες 
ακολουθώντας τις τοπικές 
διατάξεις. Παραδίδετε τις 
μπαταρίες σε κέντρο συλ-
λογής μεταχειρισμένων 
μπαταριών, όπου θα μερι-
μνηθεί η ανακύκλωσή τους 
με τρόπο φιλικό για το περι-
βάλλον. Ενημερωθείτε στην 
τοπική υπηρεσία απορριμ-
μάτων ή στο κέντρο μας 
εξυπηρέτησης πελατών.

Εγγύηση

Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε 
πελάτη, Το παρόν προϊόν δι-
αθέτει 3 χρόνια εγγύηση από 
την ημερομηνία αγοράς.
Σε περίπτωση ελαττωμάτων 
αυτού του προϊόντος, έχετε 
απέναντι του πωλητή τα νόμιμα 
δικαιώματα. Αυτά τα νόμιμα δι-
καιώματα δεν περιορίζονται από 
την επακόλουθη εγγύησή μας. 

Όροι εγγύησης
Η προθεσμία της εγγύησης 
αρχίζει από την ημερομηνία της 
αγοράς. Παρακαλούμε να φυλά-
ξετε καλά την απόδειξη αγοράς. 
Θα σας χρειαστεί εάν θελήσετε 
να αποδείξετε την ημερομηνία 
και την αγορά της συσκευής. 
Εάν παρουσιαστεί ελάττωμα 
υλικού ή κατασκευής στο 
προϊόν αυτό εντός τριών ετών 
από την ημερομηνία αγοράς, 
θα σας επισκευάσουμε ή θα 
σας αντικαταστήσουμε δωρεάν 
το προϊόν αυτό, με δική μας 
επιλογή. Αυτή η παροχή εγγύ-
ησης προϋποθέτει πως εντός 
της τριετούς προθεσμίας θα 



27

GR CY

μας προσκομιστεί η ελαττωμα-
τική συσκευή και η απόδειξη 
αγοράς και μία γραπτή περι-
γραφή του ελαττώματος και 
της ημερομηνίας που πρωτο-
παρουσιάστηκε. 
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται 
από την εγγύησή μας, θα σας 
επιστραφεί ή το επισκευασμένο 
ή ένα νέο προϊόν. Με την αντι-
κατάσταση της συσκευής ξεκι-
νάει μια νέα χρονική περίοδος 
εγγύησης. Με την επισκευή της 
συσκευής δεν ξεκινάει νέα χρο-
νική περίοδος εγγύησης.

Διάρκεια εγγύησης και νόμι-
μες αξιώσεις για ελαττώματα
Η διάρκεια της εγγύησης δεν 
επεκτείνεται από την παροχή 
εγγύησης. Αυτό ισχύει και για 
αντικαταστημένα και επισκευα-
σμένα εξαρτήματα. Ενδεχόμενα 
ελαττώματα που διαπιστώνο-
νται κατά την αγορά, πρέπει 
να δηλωθούν αμέσως μετά το 
ξεπακετάρισμα. Για όλες τις 
επισκευές που καθίστανται 
απαραίτητες μετά τη λήξη της 
εγγύησης επιβαρύνεστε με τις 
σχετικές δαπάνες.

Έκταση της εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε 
βάσει αυστηρών κριτηρίων ποι-
ότητας και ελέγχθηκε ευσυνεί-
δητα πριν την παράδοσή της.

Η εγγύηση ισχύει αποκλειστικά 
για σφάλματα υλικού ή κατα-
σκευής. Η παρούσα εγγύηση 
δεν αφορά τη φυσιολογική 
φθορά των φθειρόμενων εξαρ-
τημάτων (π.χ. χωρητικότητα 
συσσωρευτή).
Αυτή η εγγύηση εκπίπτει σε 
περίπτωση που η συσκευή 
υπέστη βλάβη, δεν χρησιμο-
ποιήθηκε ή δεν συντηρήθηκε 
σωστά. Το ίδιο ισχύει για 
ζημιές από νερό, παγετό, 
αστραπές και φωτιά ή λάθη 
κατά τη μεταφορά. Για σωστή 
χρήση του προϊόντος πρέπει 
να ακολουθούνται όλες οι υπο-
δείξεις που αναφέρονται στις 
οδηγίες χρήσης. Να αποφεύ-
γονται οπωσδήποτε οι χρήσεις 
και πράξεις που δεν συνιστώ-
νται στις Οδηγίες χρήσης ή 
για τις οποίες ισχύουν ειδικές 
προειδοποιήσεις.
Το προϊόν προορίζεται μόνο 
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για ιδιωτική και όχι για επαγγελ-
ματική χρήση. Σε περίπτωση 
καταχρηστικού και λάθος χειρι-
σμού, άσκησης βίας και επεμ-
βάσεων που δεν εκτελούνται 
από συμβεβλημένο συνεργείο 
μας, εκπίπτει η εγγύηση.

Διακανονισμός σε περίπτω-

ση εγγύησης
Προς εξασφάλιση ταχείας 
επεξεργασίας παρακαλούμε 
να ακολουθήστε τις επόμενες 
υποδείξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχε-

τε πρόχειρα την απόδειξη 
αγοράς και τον αριθμό προ-
ϊόντος (ΙΑΝ 346162_2004) 
ως αποδεικτικό στοιχεί για 
την αγορά.

• Τον αριθμό προϊόντος θα 
τον βρείτε στην ετικέτα 
στοιχείων της συσκευής, σε 
χαραγμένη σημείωση στο 
προϊόν, στο εξώφυλλο των 
Οδηγιών χρήσης (κάτω αρι-
στερά) ή σαν αυτοκόλλητο 
στην πίσω ή κάτω πλευρά.

• Εάν παρουσιαστούν σφάλ-
ματα λειτουργίας ή άλλα 
ελαττώματα, επικοινωνήστε 

πρώτα με το πιο κάτω ανα-
φερόμενο τμήμα εξυπηρέτη-
σης πελατών τηλεφωνικά 
ή με e-mail. Εκεί θα σας δο-
θούν περισσότερες πληρο-
φορίες για τον διακανονισμό.

• Ένα ως ελαττωματικό κατα-
χωρημένο προϊόν μπορείτε, 
μετά από συνεννόηση με 
το τμήμα μας εξυπηρέτησης 
πελατών, να το στείλετε, με 
δική μας επιβάρυνση με τα 
ταχυδρομικά, επισυνάπτο-
ντας την απόδειξη αγοράς 
και στοιχεία για το ελάττωμα 
και την ημερομηνία που πα-
ρουσιάστηκε, στη διεύθυν-
ση του σέρβις μας που σας 
κοινοποιήθηκε. Προς αποφυ-
γή προβλημάτων παραλαβής 
και πρόσθετων δαπανών, 
παρακαλούμε να χρησιμοποι-
ήσετε μόνο τη διεύθυνση που 
σας κοινοποιήθηκε. Σιγου-
ρευτείτε πως η αποστολή 
δεν έγινε χωρίς πληρωμή 
των ταχυδρομικών τελών, 
σαν ογκώδες αντικείμενο, 
σαν εξπρές, ή με άλλο ειδικό 
τρόπο. Στείλτε τη συσκευή 
μαζί με όλα τα αξεσουάρ 
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που σας παραδόθηκαν κατά 
την αγορά και φροντίστε για 
ασφαλή συσκευασία.

Σέρβις επισκευής

Επισκευές που δεν καλύπτο-
νται από την εγγύηση μπο-
ρούν να εκτελεστούν από το 
υποκατάστημά μας για σέρβις 
έναντι πληρωμής. Το υποκατά-
στημα σέρβις θα σας υποβάλει 
προϋπολογισμό εξόδων.
Μπορούμε να αναλάβουμε 
την επεξεργασία συσκευών 
που μας απεστάλησαν καλά 
συσκευασμένες και με πληρω-
μένα ταχυδρομικά τέλη.
Προσοχή: Παρακαλούμε να 
στείλετε τη συσκευή σας στο 
υποκατάστημά μας για σέρβις, 
καλά καθαρισμένη και με την 
σχετική υπόδειξη για το ελάτ-
τωμα.
Οι συσκευές που στέλνονται 
χωρίς να έχουν πληρωθεί τα 
ταχυδρομικά τέλη - με εξπρές, 
σαν ογκώδη αντικείμενα, ή με 
άλλο ειδικό τρόπο - δεν θα γί-
νονται δεκτές. 
Την απόρριψη των ελαττωμα-

τικών σας συσκευών που μας 
στέλνετε την αναλαμβάνουμε 
δωρεάν.

Service-Center

GR  Σέρβις Ελλάδα
 Tel.: 801 5000 019 
 (0,03 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.gr
  IAN 346162_2004

CY  Σέρβις Κύπρος
 Tel.: 8009 4409
 E-Mail: grizzly@lidl. 
 com.cy
  IAN 346162_2004
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Εισαγωγέας

Παρακαλούμε να λάβετε υπόψη 
σας πως η ακόλουθη διεύθυνση 
δεν είναι η διεύθυνση για σέρ-
βις. Επικοινωνήστε πρώτα με το 
πιο πάνω αναφερόμενο κέντρο 
εξυπηρέτησης πελατών.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΙΑ 
www.grizzly-service.eu

Ανταλλακτικά/Αξεσουάρ

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ μπορείτε να βρείτε στη σελίδα 
www.grizzly-service.eu

Εάν παρουσιάζονται προβλήματα κατά τη διαδικασία παραγγε-
λίας, χρησιμοποιήστε το έντυπο επικοινωνίας. Εάν έχετε περισ-
σότερες ερωτήσεις μπορείτε να απευθυνθείτε στο  
«Service-Center» (δείτε στη σελίδα 29).

Συσσωρευτής PAP 20 A1, 2,0 Ah ........................ 80001172
 PAP 20 A3, 4,0 Ah ........................ 80001159
Συσκευή φόρτισης PLG 20 A1; 2,4 A; EU ...................80001337
 PLG 20 A1; 2,4 A; UK ...................80001338
 PLG 20 A3; 4,5 A; EU ...................80001323
 PLG 20 A3; 4,5 A; UK ...................80001324
 PDSLG 20 A1; EU ........................80001339
 PDSLG 20 A1; UK ........................80001340
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum 
Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie 
haben sich damit für ein hoch-
wertiges Produkt entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der 
Produktion auf Qualität geprüft 
und einer Endkontrolle unterzo-
gen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt. 

Die Betriebsanleitung ist 
Bestandteil dieses Produkts.  

Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicher-
heitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie  
beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Anleitung gut 
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auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Akku ist kompatibel zu 
allen Geräten des PARKSIDE 
X 20 V Teams. Die Akkus dür-
fen nur mit Ladegeräten der 
Serie Parkside X 20 V TEAM 
geladen werden. Jede andere 
Verwendung kann zu Schäden 
am Gerät führen und eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer 
darstellen. Dieses Gerät ist nicht 
zur gewerblichen Nutzung 
geeignet. Bei gewerblichem  
Einsatz erlischt die Garantie. 
Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestimmungs-
widrigen Gebrauch oder falsche 
Bedienung verursacht wurden.

Allgemeine 
Beschreibung

Die Abbildungen 
finden Sie auf der 

vorderen Ausklappseite.

Lieferumfang

- Akku
- Betriebsanleitung

 Das Ladegerät ist nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Entsorgen Sie das Verpackungs-
material ordnungsgemäß.

 Übersicht

1 Entriegelungstaste
2 Taste zur 

Ladezustandsanzeige
3 Ladezustandsanzeige
4 Akku 

Technische Daten

Akku (Li-Ion) ... PAP 20 A1
Anzahl der Batteriezellen ......5
Nennspannung ........... 20 V
Kapazität ....................2,0 Ah
Energie .......................40 Wh
Temperatur ............ max 50 °C

Ladevorgang .........4 - 40 °C
Betrieb ............... -20 - 50 °C
Lagerung ..............0 - 45 °C



33

DE AT CH

Dieser Akku darf mit folgenden 
Ladegeräten geladen werden: 
PLG 20 A1, PLG 20 A3, 
PDSLG 20 A1.
Diese Ladegeräte dürfen 
folgende Akkus laden: 
PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3.
Ladezeit (Min.) PAP 20 A1
PLG 20 A1 60
PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30

Eine aktuelle Liste der Akku-
kompatibilität finden Sie unter:  
www.lidl.de/akku

Sicherheitshinweise

Symbole und 
Bildzeichen

Bildzeichen in der 
Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhü-
tung von Personen- 
oder Sachschäden. 

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhü-
tung von Personen-
schäden durch einen 
elektrischen Schlag.

 Hinweiszeichen mit 
Informationen zum 
besseren Umgang 
mit dem Gerät.

Bildzeichen auf dem 
Akku:

Der Akku ist  
Teil der Serie 

Parkside X 20 V TEAM.

 Lesen Sie die Be-
triebsanleitung auf-
merksam durch.

Taste zur  
Ladezustands-
anzeige

Werfen Sie 
den Akku 
nicht in den 

Hausmüll, ins Feuer oder 
ins Wasser. 
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Setzen Sie den Akku 
nicht über längere 

Zeit starker Sonnenein- 
strahlung aus und legen 
Sie ihn nicht auf Heizkör-
pern ab (max. 50 °C). 

Geben Sie Akkus an 
einer Altbatteriesam-

melstelle ab, wo sie einer 
umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt 
werden.

 Elektrogeräte ge-
hören nicht in den 
Hausmüll. 

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Achtung! Beim 
Gebrauch von 

Elektrogeräten sind 
zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag, 
Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende 
grundsätzliche Sicher-
heitsmaßnahmen zu 
beachten:

Sorgfältiger Umgang 
mit und Gebrauch von 
Akkuwerkzeugen:

• Laden Sie Akkus nur 
mit Ladegeräten auf, 
die der Serie Parkside 
X 20 V Team angehö-
ren. Für ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet 
wird.

• Verwenden Sie nur die 
dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektro- 
werkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen 
Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandge-
fahr führen.

• Halten Sie den nicht 
benutzten Akku fern 
von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung 
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der Kontakte verursa-
chen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den 
Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

• Bei falscher Anwen-
dung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie 
den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

• Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder 
veränderten Akku. 
Beschädigte oder ver-
änderte Akkus können 
sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verlet-
zungsgefahr führen.

• Setzen Sie einen Akku 
keinem Feuer oder zu 
hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Tem-
peraturen über 130 °C 
können eine Explosion 
hervorrufen.

• Befolgen Sie alle 
Anweisungen zum 
Laden und laden Sie 
den Akku oder das 
Akkuwerkzeug nie-
mals außerhalb des 
in der Betriebsanlei-
tung angegebenen 
Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder 
Laden außerhalb des 
zugelassenen Tempe-
raturbereichs kann den 
Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service

• Warten Sie niemals 
beschädigte Akkus. 
Sämtliche Wartung 
von Akkus darf nur 
durch den Hersteller 
oder bevollmächtige 
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Kundendienststellen 
erfolgen.

Spezielle Sicherheits-
hinweise für Akku-
geräte:

• Stellen Sie sicher, dass 
das Gerät ausgeschaltet 
ist, bevor Sie den Akku 
einsetzen. Das Einset-
zen eines Akkus in ein 
Elektrowerkzeug, das 
eingeschaltet ist, kann 
zu Unfällen führen. 

• Laden Sie Ihre Akkus 
nur im Innenbereich 
auf, weil das Ladegerät 
nur dafür bestimmt ist. 
Gefahr durch elektri-
schen Schlag.

• Um das Risiko eines 
elektrischen Schlags zu 
reduzieren, ziehen Sie 
den Stecker des Lade-
geräts aus der Steckdo-
se heraus, bevor Sie es 
reinigen. 

• Setzen Sie den Akku 
nicht über längere 
Zeit starker Son-

neneinstrahlung aus 
und legen Sie ihn nicht 
auf Heizkörpern ab. 
Hitze schadet dem 
Akku und es besteht 
Explosionsgefahr.

• Lassen Sie einen er-
wärmten Akku vor 
dem Laden abkühlen. 

• Öffnen Sie den Akku 
nicht und vermeiden 
Sie eine mechanische 
Beschädigung des Ak-
kus. Es besteht die Ge-
fahr eines Kurzschlus-
ses und es können 
Dämpfe austreten, die 
die Atemwege reizen. 
Sorgen Sie für Frischluft 
und nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch.

• Verwenden Sie kein 
Zubehör welches nicht 
von PARKSIDE empfoh-
len wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder 
Feuer führen.

Beachten Sie 
ebenfalls die Si-
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cherheitshinweise 
und Hinweise zum 
Aufladen, die in der 
Betriebsanleitung Ih-
res Ladegeräts und 
Ihres Werkzeugs der 
Serie PARK SIDE 
X 20 V Team gege-
ben sind.

Bedienung

Akku entnehmen/
einsetzen

 Setzen Sie den Akku erst 
ein, wenn das Akku-Werk-
zeug für den Einsatz vor-
bereitet ist. Es besteht  
Verletzungsgefahr!

1. Zum Herausnehmen des 
Akkus (4) aus dem Gerät 
drücken Sie die Entriege-
lungstaste (1) am Akku und 
ziehen den Akku heraus.

2. Zum Einsetzen des Akkus 
(4) schieben Sie den Akku 
entlang der Führungsschie-
ne in das Gerät. Er rastet 
hörbar ein.

Ladezustand des 
Akkus prüfen

Die Ladezustandsanzeige (3) 
signalisiert den Ladezustand 
des Akkus (4).

Drücken Sie die Taste zur Lade-
zustandsanzeige (2) am Akku. 
Der Ladezustand des Akkus 
wird durch Aufleuchten der 
entsprechenden LED-Leuchte 
angezeigt.

3 LEDs leuchten (rot, orange 
und grün): Akku geladen
2 LEDs leuchten (rot und orange):  
Akku teilweise geladen
1 LED leuchtet (rot):  
Akku muss geladen werden

 Laden Sie den Akku (4) 
auf, wenn nur noch die 
rote LED der Ladezustands-
anzeige (3) leuchtet.

Verbrauchte Akkus

• Eine wesentlich verkürzte 
Betriebszeit trotz Aufladung 
zeigt an, dass der Akku ver-
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während der Lagerung extre-
me Kälte oder Hitze, damit 
der Akku nicht an Leistung 
verliert.

Reinigung

Reinigen Sie den Akku mit 
einem trockenen Tuch oder mit 
einem Pinsel.  
Verwenden Sie kein Wasser 
oder metallische Gegenstände.

Wartung

Das Gerät ist wartungsfrei.

Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem 
Gerät und führen Sie Akku und 
Verpackung einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zu. 
Entsorgen Sie das Verpackungs-
material ordnungsgemäß.

 Elektrische Geräte gehö-
ren nicht in den Haus-
müll.

braucht ist und ersetzt wer-
den muss. Verwenden Sie 
nur einen Ersatz-Akku, den 
Sie über den Kundendienst 
beziehen können.

• Beachten Sie in jedem Falle 
die jeweils gültigen Sicher-
heitshinweise sowie Bestim-
mungen und Hinweise zum 
Umweltschutz (siehe „Entsor-
gung/Umweltschutz“).

Lagerung

• Nehmen Sie den Akku vor 
einer längeren Lagerung 
(z. B. Überwinterung) aus 
dem Gerät.

• Lagern Sie den Akku nur 
im teilgeladenen Zustand. 
Während einer längeren La-
gerzeit sollten 2 bis 3 LEDs 
leuchten. 

• Prüfen Sie während einer 
längeren Lagerungsphase 
etwa alle 3 Monate den 
Ladezustand des Akkus und 
laden Sie bei Bedarf nach.

• Die Lagertemperatur für den 
Akku beträgt zwischen 0 °C 
und 45 °C. Vermeiden Sie 
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 Werfen Sie den Akku 
nicht in den Hausmüll, ins 
Feuer (Explosionsgefahr) 
oder ins Wasser. Beschä-
digte Akkus können der 
Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn 
giftige Dämpfe oder Flüs-
sigkeiten austreten.

• Defekte oder verbrauchte 
Akkus müssen gemäß Richt-
linie 2006/66/EG recycelt 
werden.

• Geben Sie das Gerät und 
das Ladegerät an einer 
Verwertungsstelle ab. Die 
verwendeten Kunststoff- und 
Metallteile können sortenrein 
getrennt werden und so 
einer Wiederverwertung zu-
geführt werden. Fragen Sie 
hierzu unser Service-Center.

• Entsorgen Sie Akkus im ent-
ladenen Zustand. Wir emp-
fehlen die Pole mit einem 
Klebestreifen zum Schutz vor 
einem Kurzschluss abzude-
cken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

• Entsorgen Sie Akkus nach 
den lokalen Vorschriften. 
Geben Sie Akkus an einer 
Altbatteriesammelstelle ab, 
wo sie einer umweltge-
rechten Wiederverwertung 
zugeführt werden. Fragen 
Sie hierzu Ihren lokalen 
Müllentsorger oder unser 
Service-Center.

• Die Entsorgung Ihrer defek-
ten, eingesendeten Geräte 
führen wir kostenlos durch.

Garantie

Sehr geehrte Kundin,  
sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf diesen Artikel  
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht ein-
geschränkt. 
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Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit 
dem Kaufdatum. Bitte bewahren 
Sie den Original-Kassenbon 
gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf 
benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren 
ab dem Kaufdatum dieses Pro-
dukts ein Material- oder Fabrika-
tionsfehler auf, wird das Produkt 
von uns – nach unserer Wahl – 
für Sie kostenlos repariert oder 
ersetzt. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kas-
senbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer 
Garantie gedeckt ist, erhalten 
Sie das reparierte oder ein 
neues Produkt zurück.  
Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer  
Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzli-
che Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch 
die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile. 
Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Män-
gel müssen sofort nach dem 
Auspacken gemeldet werden. 
Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach stren-
gen Qualitätsrichtlinien sorgfäl-
tig produziert und vor Anliefe-
rung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt 
ausschließlich für Material- 
oder Fabrikationsfehler. 
Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf die normale 
Abnutzung von Verschleißteilen 
(z.B. Akkukapazität).
Diese Garantie verfällt, wenn 
das Produkt beschädigt, nicht 
sachgemäß benutzt oder nicht 
gewartet wurde. Ebenso bei 
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Schäden durch Wasser, Frost, 
Blitz und Feuer oder falschen 
Transport. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Betriebsanleitung 
aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von 
denen in der Betriebsanleitung 
abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für 
den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher 
und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und 
bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Nie-
derlassung vorgenommen wur-
den, erlischt die Garantie.

Abwicklung im 
Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anliegens zu gewährleis-
ten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle An-

fragen den Kassenbon und 

die Identifikationsnummer 
(IAN 346162_2004) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entneh-
men Sie bitte dem Typen-
schild, einer Gravur, auf 
dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder als Auf-
kleber auf der Rück- oder 
Unterseite.

• Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail. Sie erhal-
ten dann weitere Informa-
tionen über die Abwicklung 
Ihrer Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes 
Produkt können Sie, nach 
Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifü-
gung des Kaufbelegs (Kas-
senbons) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service- 
Anschrift übersenden. Um 
Annahmeprobleme und 
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Zusatzkosten zu vermeiden, 
benutzen Sie unbedingt 
nur die Adresse, die Ihnen 
mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht 
unfrei, per Sperrgut, Express 
oder sonstiger Sonderfracht 
erfolgt. Senden Sie das Ge-
rät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile 
ein und sorgen Sie für eine 
ausreichend sichere Trans-
portverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die 
nicht der Garantie unterlie-
gen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung 
durchführen lassen. Sie erstellt 
Ihnen gerne einen Kostenvoran-
schlag.
Wir können nur Geräte bear-
beiten, die ausreichend ver-
packt und frankiert eingesandt 
wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr 
Gerät gereinigt und mit Hin-
weis auf den Defekt an unsere 
Service-Niederlassung.  

Nicht angenommen werden 
unfrei eingeschickte Geräte 
und Geräte die per Sperrgut, 
Express oder mit sonstiger Son-
derfracht eingeschickt werden. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, 
eingesendeten Geräte führen 
wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service 
Deutschland

 Tel.: 0800 54 35 111
 E-Mail: grizzly@lidl.de
 IAN 346162_2004

AT  Service Österreich
 Tel.: 0820 201 222 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.at
 IAN 346162_2004

CH  Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min.,  

Mobilfunk max. 
0,40 CHF/Min.)

 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 346162_2004
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Importeur

Bitte beachten Sie, dass die 
folgende Anschrift keine Servi-
ceanschrift ist. Kontaktieren Sie 
zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzly-service.eu

 
Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden 
Sie bitte das Kontaktformular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich 
an das „Service-Center“ (siehe Seite 15).

Akku 
PAP 20 A1, 2,0 Ah ........................................................ 80001172
PAP 20 A3, 4,0 Ah ........................................................ 80001159

Ladegerät 
PLG 20 A1; 2,4 A; EU.................................................... 80001337
PLG 20 A1; 2,4 A; UK ................................................... 80001338
PLG 20 A3; 4,5 A; EU.................................................... 80001323
PLG 20 A3; 4,5 A; UK ................................................... 80001324
PDSLG 20 A1; EU .......................................................... 80001339
PDSLG 20 A1; UK ......................................................... 80001340

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
www.grizzly-service.eu
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Translation of the original EC  
declaration of conformity

We hereby confirm that the battery
design series PAP 20 A1
Serial number 000001 - 330550

conforms with the following applicable relevant version of the 
EU guidelines:

2014/30/EU • 2011/65/EU*

In order to guarantee consistency, the following harmonised 
standards as well as national standards and stipulations have 
been applied:

EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  
EN 62841-1:2015 Appendix K  

IEC 62133-2:2017 • EN 62321-2:2014

This declaration of conformity is issued under the sole 
responsibility of the manufacturer:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
01.11.2020

* The object of the declaration described above satisfies the provi-
sions of Directive 2011/65/EU of the European Parliament and the 
Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful sub-
stances in electrical and electronic appliances.

Christian Frank
 Dokumentációs megbízott

GB

CY



46



47

GR

CY

Μετάφραση της πρωτότυπης  
Δήλωσης συμμόρφωσης CE

          

Συσσωρευτής 
Σειρά PAP 20 A1
Αριθμός σειράς  000001 - 330550

ανταποκρίνεται στις ακόλουθες σχετικές της ΕΕ στην εκάστοτε 
ισχύουσα έκδοση:

2014/30/EU • 2011/65/EU*

Η αποκλειστική ευθύνη για την έκδοση της παρούσας δήλω-
σης συμμόρφωσης ανήκει στον κατασκευαστή:

EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  
EN 62841-1:2015  K  

IEC 62133-2:2017 • EN 62321-2:2014

Η αποκλειστική ευθύνη για την έκδοση της παρούσας δήλω-
σης συμμόρφωσης ανήκει στον κατασκευαστή: 

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
01.11.2020

* Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις 
προδιαγραφές της Οδηγίας 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορι-
σμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και 
ηλεκτρονικό εξοπλισμό.

Christian Frank
υπεύθυνος τεκμηρίωσης
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DE AT CH Original- 
EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der Akku, 
Modell: PAP 20 A1
Seriennummer 000001 - 330550

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen 
Fassung entsprechen:

2014/30/EU • 2011/65/EU*

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende 
harmonisierte Normen sowie nationale Normen und Bestimmun-
gen angewendet:

EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  
EN 62841-1:2015 Anhang K  

IEC 62133-2:2017 • EN 62321-2:2014

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser  
Konformitätserklärung trägt der Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
01.11.2020

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vor-
schriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter

20201001_rev02_sh
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